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TEPMAHCKO-HAXCKHWE JEKCHYECKHUE MMAPAJUIEJIA, CBA3AHHBIE C BOJOM,
KUIKUM COCTOAHUEM
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B crarpbe paccMaTpuBalOTCH JIeKCHYeCKHe NapajuieJd B TePMaHCKHX M HAXCKHX SI3bIKAaX, CBSI3aHHbIE C
CEMAHTHUKOH BOJBI, }KHAKOT0 cOCTOSIHUA. COMOCTABUTE/IbLHBIH AHAJIU3 CJIOBAPHBbIX J1eUHNLMI, TPOBEJEHHBII C
HCHOJIb30BAHUEM PAa3JHYHOIO POJa CJ0Bapeil, TIJABHBIM 00pa3oM, 3THMOJOTHYECKHX H TOJKOBBIX,
JE€MOHCTPHPYET CeMAHTHYECKYI0 OJIM30CTh, a MHOI/A MOJHOE ceMaHTH4Yeckoe coBmajaeHue. Hanmpumep: Hem.
weichen <asmaunBars, 3amauumBath», anri. baste ‘to soak, moisten’ cvMaumMBaTh, YBJAKHATH» H HAX.
oawyoliiamyoleamyoloawyo (kJaaccHblii rJIaroi) «CMaYMBaTh, 3aMadyuBaTh», aHria. wash, mem. waschen
«MbITh(c), OOMBIBaTB» M HaXx. eawialdawaliiawaloawma (KJaccHBIii TIAroJa) < MPOMOKHYTb, PACTASITh,
pacTBopuThest (CMeIIaThCs € BOAOI); aHIJI. Melt «pacTonuTh, pacmiiaBUTh, TOTOBHTH HA OTHE» U Yed. Mal10aH,
HHT. Made, W.-TYll Maioa” «pacTonurthb, pacmiaBuTh»; tide «ciaydarbesi, Hacrymarb» M Hax. mlueda”,
«HACTYNaTh, cay4uThes». Ho GoJiee yauBUTEIbHOE CXOACTBO, a MHOIJA, MOJHOE TOXAECTBO 1€MOHCTPHUPYIOT
JApeBHErepMaHCKHE M HAXCKHe JIeKCeMbl, a TaK)Ke JIATHHCKHE M IpevyecKHe 3aHMCTBOBAHUS B repMaHCKHX
si3bikax. Mcmoab3oBaHHe 3ITUMOJIOTHYECKHMX CJIOBapeil He TOJLKO IO3BOJWIO YCTAHOBUTH TeHeTHYecKoe
PO/ACTBO JIEKCEM, HO M PACIIMPHUTH MOMCK JIEKCHYECKHUX MapaJiiesei.

KitoueBbie coBa: iekCHYeCKre Tapalieiy, Boaa, TepMaHCKHA, HAXCKHA, CEMaHTHIECKOE CXOJICTBO.

GERMANIC-NAKH LEXICAL PARALLELS ASSOCIATED WITH WAT ER OR
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The article considers the lexical parallels in theGerman and Nakh languages associated with the
semantics of water or liquid state. Comparative anigsis of dictionary definitions, conducted with theuse
of various types of dictionaries, mainly etymologial and explanatory shows semantic closeness, and
sometimes a complete semantic coincidence. For exalet German weichen “soak”, English baste “to
soak, moisten” and Nakhwashuo/dashuo/yahshuo/bashuo (classy verb) "to wet, soak" English wash,
German waschen “wash (to be)" and Nakhwasha/dasha /yasha /basha (classy verb) "wet, melt, dissolve
(mixed with water); English melt and Chechenmaldan Ing. malde, Tsova-tushinmaldar; tide “happen,
set in" and Nakh tlieda” "set in, happen.” But more surprising similarities, and sometimes the full
identity are demonstrated of old Germanic and Nakhokens, as well as of Latin and Greek borrowings
in the Germanic languages. The Use of etymologicalictionaries made possible to find out genetic
relationship of the words and also to broaden theesrch of lexical parallels.
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B 3Toit crathe MBI MOMBITAIMCH CHCTEMATH3HPOBATH JIEKCHYECKHME IMapailjieiid, CBS3aHHBIC
CEMaHTHKOM BOJIBI, YKHUIKOTO COCTOSHHS, B TEPMAHCKHX M HaXCKHUX fA3bIKax. B paboTe ncmob3yercst
COITOCTABUTEIbHBIH METO/I.

Aunrn. baste ‘to soak, moisten’ cmaunBath, yBIAXHATH», HeM. Wweichen pa3maunBath,

3aMauMBaTh», aHTI. Water,uem. wasser soga»,“orig. pp. of a verb formed, orig. fr. OF. bass&y

soak, of uncertain origin” [9: 153].

Anrn. wash, uem. waschen wpith(cst), 0OMBIBaTh, OTMBIBaTh, CMbIBAaTh, MPOMBIBATh, CTHPATh;

pa3MbIBaTh; OCIHTH; 3aJIMBaTh TOHKAM CIIOEM>», JIp.aHTJ1. Wascan, waescaor nparepm. *watskanan,

ap.-HopM. vaska, romi. wassen), “prob. from Teut. * wat-, from stem twdhe source of water:



orig. meant “to rinse in water'monockats B Boge»” [9:1731].

Hax. 0-/ii-l6-16-auyo «cmauuBath, 3aMaunuBath», 0-/1i-/6-10-awa «(Ha)MOKHYTH, TasATh», KIACCHBIN
TJaroJi.

Hax. eawaloawaliiawal6bawa xnaccHbIii TJ1aroi, «IpOMOKHYTh, pacTasiTh, PaCTBOPUTHCS
(cmemateest ¢ BoOfoi). CumTaeTcss MPOU3BOAHBIM OT wa «iea». Cp. anrir. wash «bith(cs),
CTUPAThH».

Awnrn. betide, cp.-anrn. betiden, be- u tiden "to happen, befall," npoucxomuts, cinydarbes;
MIPUHOCHTH C MIPUJIMBOM, IIPOMCXOIUTH CO BpeMeHnem», ¢ 12 B., “tide, intr. v., 1) to happen; 2) to be
carried with the tide; tr. v., to carry with theléi — In the sense ‘to happen’, fr. QkElan, fr. tld,
‘time’ " [9: 153].

Hax. mlueoa®, mlue-0a” <«aipuOGnu3uth(csi), PUNATH, TOTOUTH, IPUHECTH, HACTYITUTH, CIYIUTHCS.
Cp. auru. tide aopckoit npunus; moTok». Hax mlue «Ha, Ha TOBEPXHOCTH, B HampaBieHUH (110,
K)»; MOKET OBITh KakK IpeBepOoM, Tak u cydurcom: tammlue «B ropy, Ha TOPY, B TOPBI».

Hax. mlueoanalmluetianalmluesana «aiogHAThCSA HA, BBIPACTH, NoKazatbesa». [ lawm mluesana
«IOMHATBCS Ha CTyn»;, Javmma mlueosina «wacno (ocup) noowusnocy (hao OynboHOM); Xu
mlueosna. «Boga nmoansmack» (HaBogHeHue); ued. mluedsiia «noousswutics, evipocuuti». Cp.
aurn. tidal «punuBabI». Tlue-ma-oa xvo! «He npuseou I'ocnoow! He cayuuce!». Tlueosina n
tidal — nmexcuueckue mnapaienad, HECMOTPS Ha MOP(OIOTHYECKUE H JPYTHe CEMaHTUYECKHUE
paznmuuus (cyg. —al).

Anrn. buzz ocymiath, BeIMUBATh 10 HOCHeAHEH Kammm (OyThUIKY, CTakaH)»; WOOZY IbsSHBIA B
CTenabKy»; D00Ze enupTHON HANMTOK; MOMOiKa, mbstHKa». “pProbably originally as a verb, "to drink
a lot" (1768), variant of Middle English bouse @0D)”, cp.-rosu1.  busen "to drink heavily,"pc-
BH. HeM. bus wanonuutscsa», “related to Middle High German bus (intransijive swell, inflate,”
of unknown origin. In New Zealand from World Wady & drinking binge was a boozeroo.1897,
"muddled or dazed, as with drink,” American Engldilloquial, variant of oozy "muddy,” or an
alteration of boozy. It was one of Benjamin Frankli225 synonyms for "drunk” published in 1722.
Related: Boozily; booziness” [8].

Yeu. 0-/i-16-16-y3a «anonHuTh(Cs), HACBITUTHCS, HACCTHCI», HHT. O-13a, 1.-TYIL. 6-yyla”; Ki1accH.
1., ued. 0-/1i-/6-16-yb3ana <«dQ10HBIA, HATIOJHEHHBIH, HACHITUBIIUICS, HACBIIUNCS», BY3U «HACIICS
(mammomamncs)». Cp. Cp.-BH. HeM. bus wanonnuthcs», “related to Middle High German bus
(intransitive) "to swell, inflate," of unknown org” [8]. Cnenyer 3amMeTuTh, YTO B YEYCHCKOM
SI3BIKE TAK)KE BCTPEUYACTCS BBIpaKEHHE (KbabpKbaxb) 8Yb33a' «IIbSHBIN B CTEIBKY».

Axnra. lead "to guide,” sectu, npoBoauTh, onepexars», Old English lsedan "cause to go with one,
lead, guide, conduct, carry; sprout forth; bringthp pass (one's life)," Becti, mpoBoauTs,

OpOXO/UTh, Omepexars», “causative of lidan "to travel," from West Gemma *laidjan (cf. Old



Saxon lithan, Old Norse lida "to go,” Old High Gemmnga-lidan "to travel,” Gothic ga-leipan "to
go"), from PIE *leit- "to go forth." [8]CpaBuure np.-cakc. lithan @inTu» u BaiiHax. JuTTa U 1I.-
Tyur. nutlral «eauTh, IpoLeKUBaTH».
Baitnax. snwueda, u.-tym. znemlap <«pocaduBaThCs, MPOTEKaTh, KamaTh», HUTEPATUB K .1a0d;
«HEOTHENNMO OT U.-¢. *leid «eus, mportexats» [2: 430].

31ech Mbl UMEEM JIeNI0 C JIOKHOM JIEKCHYECKOH Mapaiesiblo, 0JHAaK0, BOCXOIEH K o0memMy
KOPHIO CO 3HAQUEHUEM <«IpOCauyuBaThCs, MPOOHpaThes, MPOXOAUTH». K 3TOMy K€ KOpPHIO HUMeeT
OTHOIIICHKE, Ha HAIll B3[JISA U cieayromias napa leak —iuexwa.
Axnra. leak "to let water in or out” [JohnsonjpocaunBaThCst, MPOTEKATh, IPOMYCKATh, TEYb», HEM.
lechzen ucnwiThIBatOmMii sxax1y», 1p.-BH. lecchen "to become dry,'Bmcoxuyts», cp.-roxn. leken
«KaraTh, TeUb», Ip.-aHrJ1. leccan yBiaxHsITh», U3 nparepM. *lek- «Hexmarka, HemoctaTok», “late
14c., from Middle Dutch leken "to drip, to leak,f fsom Old Norse leka, both of them related to
Old English leccan "to moisten™ (which did not suevinto Middle English), all from Proto-
Germanic *lek- "deficiency".(cf. Old High Germanctdhen "to become dry,” German lechzen "to
be parched with thirst")".
Baitnax. suexwva «redb KarisiMHu, HCCAKaTb, YMCHBIIATHCA, IIOCTCIICHHO 3aKaH4YMBaTbCHd,
nepecTaBarth (Teub, JaBaTh MOJIOKO); 3aKpeiBaThes». [2: 431]Cp. ap.-BH. lecchen "to become dry,"
«BBICOXHYTb».
Amnrin. leach ®bienaunBath», Ap.-aHri. leccan ¥BIaxHATH, MMOJIMBAaTh, CMAYKUBaTh, OPOIIATHY;
“Old English leccan "to moisten, water, wet, irtigd (sedeak (v.)). The word disappears, then re-
emerges late 18c. in a technological sense inegeferto percolating liquids” [8].
Yeu. rutiua, MHT. 1y64a «KyNaTbCs, MBITbCS», I.[.-Tyu.[.*ﬂulllaH “OYHCTHUTD U CPe3aTh KOKHUILY».
Anrn. malt, sem. Malz, romn. mout «onoa», ap.-anria. malt (Anglian), mealt (West Saxoryr
nparepm. *maltam,u.-e. *mel- «wsarkuii», “from PIE *meld- (seenelt (v.)), extended form of root
*mel- "soft," probably via notion of "softening" ¢hgrain by steeping it in water before brewing.
Finnish mallas, Old Church Slavonic mlato are coasd to be borrowed from Germanic.” [8]
Awnrn. melt, np.-anrn. meltan,mparepm. *meltanan pacronurts, paciiaBuTh, TOTOBUTh Ha OTHE,
ap.-HopM. Mmelta «epeBapuBath, mepeMoyIoTh», H.-¢. *mel- «vsrkmii», “Old English meltan
"become liquid, consume by fire, burn up” (cladssttong verb; past tense mealt, past participle
molten), from Proto-Germanic *meltanan; fused wld English gemeeltan (Anglian), gemyltan
(West Saxon) "make liquid,” from Proto-Germanic rigdtijan (cognates: Old Norse melta "to
digest"), both from PIE *meldh-, (cognates: Sartskiiduh "soft, mild,"” Greek meldein "to melt,
make liquid," Latin mollis "soft, mild"), from rootmel- "soft,” with derivatives referring to soft o
softened (especially ground) materials (sele)” [8].

Baiinax. mana (4eu. nuan. ued. mana(t)), w.-rym. man 'a” «uTh, BBITUTH»; BaliHAX. Mmutlia (ded.



avai. ueb. m ‘uena(")), m.-tyur. men a’’ «MTh, BBIMUBATH», HTEPATUB K MaALd.

Yeu. mandan, VHT. Mande, 1.-Tyl manda? «pacciaabuth, ocnabUTh, CAENATh BSUIBIM; MOJOTPETH,
pacTomnuTh, PaCIUIaBUTh, OCTYAUTH A0 cpeaHed (KoMQOpTHOI) TeMIeparypsl», HabTTa MaiIaH
«moorpeTh, pacronuth Maciao». Cp. rpeud. meldein "to melt, make liquid" pacromnurs,
pacIUIaBUTH.

Baiinax. mena (4eu. nquan. ue6. mamu (")), m.-tymr. manu’ «cnabblil, BSIbIN, TEIUIbIH, TCHUBBIM.
Anri. nect- @naparomui», “combining form meaning ‘swimming8x rpeu. nekto, ‘swimming’;

nektos “swimmer”, nexeiv¥ naxeiv ‘to swim’; “fr. |.-E. base* sna-,'to flow”. Cwm. Takxe “nekton,
n., actively swimming organisms on the surfacenefdegzool.)”; “Nectria, n., a genus of sac fungi
(bot.)”; “Necturus, n., a genus of aquatic salamandzmal.)” [9: 1035].

Awnrz. nicker “a water sprite” BoaHslit 31b(», ap.-aHri. nicor, np.-ea. hihhus “ME.niker, fr. OE.
nicor, ‘a water monster’, rel. to ONwykr, of s.m. and to OHGnihhus, ‘water sprite’, nihussa,

‘female water sprite’. See nix, ‘water sprite™.:1945]; “Old English nicor "water spirit, water
monster," also used to gloss hippopotamus” [8].

Amnrn. nix, sem. NiX «Bomubiii 2mb(d», anri. nixie, vem. Nixe @womHas ¢es, pycanka», cp.-BH.
nickes nap.-ea. nihhus. ap.-upn. nigid «oer(cst)», Necht «ucTeiii, MOMBITEII», rped. NEXO
«uIBIBY», canckp. henekti «oer(cst)», niktah qromerreiit», “G. Nix, fem. Nixe, fr. rare MHG.
nickes, fr. OHG. nihhus, ‘water monster, water spritefihussa, ‘female water sprite’, rel. to OE.
nicor, ‘a water monster’, ONnykr, of s.m., and cogn. with Ohenekti, ‘he washes’ niktah,
‘washed’ (pp.), Gk. (foF nigwyo), ‘1 wash’, Olr.nigid, ‘washes’, Olrnecht, ‘clean’ (lit. ‘washed).
Cp. nicker, ‘water sprite’, nixieg., a female water sprite. — ®lixe, fem. of Nix, ‘water sprite’;
introduced by the Scottish novelist and poet SirltévaScott (1771- 1832). See nix, ‘a water
sprite’.” [9:1050]; perhaps from PIE *neigw- "to sla™ [8].

Ueu. néka, muan. Haku, WHTYIIL. HeK «TUIaBaHUE», HEKAOAH <IUIBITh, TIJIaBaTh».

Aurna. naval «opabesbHBIH, CyI0BO#, MOPCKOM, (IOTCKHM, OTHOCAIIMWCA K KOpaOasSIM WIH K
Mopsikam», Ip.-Mpi. hau,Bamr.(yaia.) noe,nar. navals ot navis,apm. nav,rped. haus kopa0ib,
cyzHo», nautis sopsk», nautilos mopckoii». “Cp. nacelle, nau-, nausea, nautical, nautiase,
‘the centralpart of a church’navicular, navy, navvy, nef, noise, the first elamm naufragous,
nauplius, navigate, and the second elemektheneis]9:1032].

AHIIJI. NAave «eHTpallbHas 4acTh IIEPKBY; BTYJIKa KoJieca», aT., mBel. Nay, rout. naaf,nem. nabe
«BTYIKa Kosiecay» [9:1032].

Aurna. navy <«paotunus», ap.-gp. navie uaotuiams, Kopabiap» OT jaT. havigia <ioTHius»,
navigium «ymaso, 10aka», havis «opadis» [8].

Hax. myoii «kOpbITO; CyIHO, JTOAKA». UHT. HUll <ICIH, KOJIOAa», U.-TYII. Hag «ioaka». Cp. aAp.-upi.

nau,sayu.(y3;1.) N0e opaliib, CyTHO.



Anra. can, canems. kanna,romr. kan, mem. Kanne, ap.-anri. canne,ap.-sH. channa,mparepm.
*kanna warika, cocy, CyJIHO», JIaT. Canna ®POCTHHUK, MAJICHbKOE CYIHO, COCY/, TpyOKa», rped.
canne poctruk», “which is of Sem. origin. Cp. Akkadjanii, Heb. gane”, Aram.-Syr.ganyd,
Arab. ganA" (whence Pergjanat), ‘reed, cane’, Ethiopganot, ‘a goad’. Cp.can, ‘vessel’, canaba,
Canada, canal, canasta, canaster, canaut, cateil®ns, canister, Canna, cannei, cannelure, can-
nikin, canon,rule’, canonical, canyon, and the first elementanephorus, caramel” [9:229].

Yeu. kana, yed. quan.ued. KaH, UHT. KOGHA «KUACTh PYKH CIIOKEHHAs B (popMe JOI0UKH, COCYAa IS
HaOupaHUs BOJBI U CHIITyYHX BEIIECTB; Mepa 00beMa pa3MepoM B KUCTh PYKH, TOPCTh, IIPUTOPIITHSI»

OT Ka «pyKa, KUCTh, XBaTKa», KaH «KOJIOC, TOYaTOK KYKYPY3bl, TPO3/Ib BHHOTpaIa».

Takum 06pa30M, OTHOCHUTCJIbHO IOJHBIMU JICKCHUUCCKUMU MapaljiCJIsIMU SIBJIAIOTCH. HEM.
weichen ga3mauuBaTh, 3aMauMBaTh», aHrI. baste ‘to soak, moistencmaunBarh, yBIaXKHATH» U
HaX. O-/u-lél6auyo «cvadywBath, 3aMadMBaTh», aHrI. Melt © yed. MangaH, WHT. Maije, II.-TYII
Mayaal; HemoJHBIMH JIEKCHYECKMMH mapaieasMu — anria. wash, mem. waschen weits(cs),
oOMBIBaTH» W Hax. Bama/mamia/ifamna/baria KIACCHBIM IJIaroj, <IPOMOKHYTh, pacTasTh,
pacTBOpHThCS (CcMemaTbes ¢ Bojok), tide «ciywarscs, HacTynare» u Hax. mlueda”, <@HacTynars,
CIIy4uThCs». Bece paccMOTpeHHBIE HAMH JIEKCHUUYECKHE Mapajliesid UMEIOT OJIM3KUE WJIH, B KpallHEM
ciydae, CBsi3aHHbIC 3HaueHUs. CTUIMCTHYECKAs OKpacka M CIEeNU(PUISCKUE CMBICIOBBIE OTTEHKH
HC MCIIAKOT OTOXIACCTBJICHUIO 3HAYEHUI ", B IICJIOM, JICKCEM. Ho 60.]166 YAUBHUTCIBHOC CXOCTBO, a
WHOTJa, TIOTHOE TOXJIECTBO JIEMOHCTPHPYIOT APEBHETEPMAHCKHE M HAXCKHE JIEKCEMBI, a TaKKe
JIATUHCKHE M TPEUYECKHUE 3aMMCTBOBAHMS B TE€PMAHCKUX s3bIKaxX. BO3MOXXHO, OHU TIPEACTABIISIOT
co0Ol STHUMOJIOTHYECKH CBSI3aHHBIC JIeKcM4eckue enuuHmibl. Kak mumer B.B JlyOumumHCckwmii,

«CITy4aiiHble 3BYKO-rpauyeckre COBMaJEHHs YacTO MPEANoaraloT CeMaHTHUYECKOe HECXOACTBO»

[3].
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